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1 СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ

Обеспечивающий факультет ГФ

Обеспечивающая кафедра ИНЯЗ

Общая трудоемкость (ЗЕТ) 4

Курс 3

Семестр 5

Виды занятий

Лекции (академ. часов) 34

Практические занятия (академ. часов) 34

Иная контактная работа (академ. часов) 1

Все контактные часы (академ. часов) 69

Самостоятельная работа, включая часы на контроль 75
(академ. часов)

Всего (академ. часов) 144
Вид промежуточной аттестации

Экзамен (курс) 3
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2 АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

«ОСНОВЫ ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА»

Курс ”Основы теории перевода” призван сформировать у студентов тео­

ретическую концепцию перевода, которая базируется на принципах и законах

перевода. Курс рассматривает перевод как акт межъязыковой и межкультурной

коммуникации. Задача курса – установить типы перевода, определить понятие

эквивалентности перевода, получить теоретические знания о принципах, мето­

дах и приемах перевода, а также овладеть практическими умениями выбирать и

применять их к различным текстам в конкретных условиях и для разных целей.

SUBJECT SUMMARY

«FUNDAMENTALS OF TRANSLATION THEORY»

The course ”Fundamentals of Translation Theory” is designed to form stu­

dents’ theoretical concept of translation, which is based on the principles and laws of

translation. The course considers translation as an act of interlingual and intercultural

com­munication. It is aimed at defining the types of translation, establishing the idea

of equivalence in translating, getting the theoretical knowledge of principles, meth­

ods and means of translation as well as acquiring practical skills to choose and use

them depending upon di­verse texts in definite conditions and for different purposes.
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3 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

3.1 Цели и задачи дисциплины

1. При изучении дисциплины обучающиеся получают теоретические знания по

основным разделам переводоведения, об основных видах перевода, и практи­

ческие навыки применения различных приемов, способов и методов перевод­

ческих преобразований.

2. Задачи дисциплины:

Изучение основ теории перевода, основных теоретических и практических про­

блем процесса перевода.

Освоение умений к различным видам перевода и жанровыми особенностями

переводимого материала.

Формирование навыков анализа языковых аспектов технологии перевода как

комплекса общих приемов и стратегий перевода.

Создание у обучающихся теоретической и практической базы для формирова­

ния умений и навыков перевода.

3. Знание научных основ теории перевода.

Знание основных понятий и основных теоретических проблем процесса пере­

вода.

Знание основных видов перевода.

Знание основных приемов перевода, типологии переводческих соответствий и

типы переводческих трансформаций.

4. Умения определять функциональный тип текста, его прагматическую направ­

ленность и выбирать основную стратегию перевода.

Умения ориентироваться в лексико­семантических и грамматических пробле­

мах перевода.

Умения идентифицировать и интерпретировать типы переводческих трансфор­
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маций на лексическом, грамматическом и стилистических уровнях.

Умения применять основные переводческие приемыи трансформации на уровне

слов, фраз, предложений.

5. Навык анализировать текст оригинала.

Навык проведения предпереводческого анализа текста.

Навык выявлять переводческие проблемы и выбирать адекватные способы их

решения.

3.2 Место дисциплины в структуре ОПОП

Дисциплина изучается на основе ранее освоенных дисциплин учебного плана:

1. «Лексикология»

2. «Основы языкознания»

3. «Теоретическая грамматика»

4. «Основы профессиональной деятельности»

5. «Основы теории межкультурной коммуникации»

и обеспечивает изучение последующих дисциплин:

1. «Практика перевода (английский язык)»

2. «Стилистика»
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3.3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соот­

несенных с планируемыми результатами освоения образовательной

программы

В результате освоения образовательной программы обучающийся должен

достичь следующие результаты обучения по дисциплине:

Код компетенции/
индикатора
компетенции

Наименование компетенции/индикатора компетенции

ОПК­1 Способен применять систему лингвистических знаний об основных
фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных
явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функциони­
рования изучаемого иностранного языка, его функциональных разно­
видностях;

ОПК­1.3 Анализирует основные явления и процессы, отражающие функциони­
рование языкового строя изучаемого иностранного языка, применяет
понятийный аппарат изучаемой дисциплины

ОПК­6 Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

ОПК­6.2 Умеет анализировать и обобщать информацию, полученную в резуль­
тате поиска в справочной, специальной литературе и в компьютерных
сетях
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4 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

4.1 Содержание разделов дисциплины

4.1.1 Наименование тем и часы на все виды нагрузки

№
п/п

Наименование темы дисциплины Лек,
ач

Пр,
ач

ИКР,
ач

СР,
ач

1 Введение 1 1 2
2 Перевод как разновидность межъязыковой коммуника­

ции
1 1 2

3 Понятие единицы перевода. Проблема переводимо­
сти/непереводимости

2 1 2

4 Процесс перевода: модели перевода 2 1 6
5 Переводческие соответствия 4 4 8
6 Лексические трансформации 4 4 8
7 Перевод фразеологических единиц 2 4 8
8 Грамматические вопросы перевода. Грамматические

трансформации
4 4 10

9 Адекватность и эквивалентность перевода 2 2 6
10 Лингвоэтническая специфика перевода 4 4 8
11 Классификации видов перевода 2 2 4
12 Виды информации 2 2 4
13 Предпереводческий анализ текста 2 2 1 4
14 Адаптивное транcкодирование 1 1 2
15 Заключение 1 1 1

Итого, ач 34 34 1 75
Из них ач на контроль 0 0 0 35
Общая трудоемкость освоения, ач/зе 144/4

4.1.2 Содержание

№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

1 Введение Основные этапы развития переводческой деятельно­
сти.

2 Перевод как разновидность
межъязыковой коммуникации

Содержание понятия «перевод». Общая, частная и
специальные теории перевода. Основные концепции
лингвистической теории перевода: теория закономер­
ности соответствий.

3 Понятие единицы перево­
да. Проблема переводимо­
сти/непереводимости

Проблема установления «единицы перевода». Бук­
вальный, адекватный и вольный перевод. Теория непе­
реводимости.
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№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

4 Процесс перевода: модели пе­
ревода

Основные модели процесса перевода. Денотативная
модель, трансформационная модель, коммуникатив­
ная модель, информативная модель, модель законо­
мерных соответствий.

5 Переводческие соответствия Понятие переводческого соответствия. Принципы
классификации соответствий. Единичные и множе­
ственные соответствия. Лингвистический и ситуатив­
ный контекст. Понятие окказионального соответствия.
Однотипные и разнотипные соответствия. Типы
соответствий в области перевода безэквивалентной
лексики.

6 Лексические трансформации Понятие переводческой трансформации. Основные ти­
пы лексических трансформаций: транскрибирование
и транслитерация, калькирование, лексико­семантиче­
ские замены (конкретизация, генерализация, модуля­
ция). Прием лексических добавлений, прием опуще­
ния.

7 Перевод фразеологических
единиц

Проблемы перевода фразеологизмов. Основные типы
соответствии образным фразеологическим единицам.
Перевод пословиц, речевых клише.

8 Грамматические вопросы
перевода. Грамматические
трансформации

Основные типы грамматических трансформаций:
синтаксическое уподобление, членение предложе­
ния, объединение предложений, грамматические
замены. Лексико­грамматические трансформации:
антонимический перевод, описательный перевод,
компенсация.

9 Адекватность и эквивалент­
ность перевода

Соотношение адекватности и эквивалентности в пе­
реводе. Смысловая, стилистическая и грамматиче­
ская адекватность перевода оригиналу. Общая адек­
ватность перевода.

10 Лингвоэтническая специфика
перевода

Межъязыковая и культурная интерференция. Клас­
сификация псевдоинтернациональных слов. «Ложные
друзья переводчика». Ситуативные реалии. Интертек­
стуализмы.

11 Классификации видов перево­
да

Основные виды перевода по функциональной и комму­
никативной направленности. Основные виды перевода
по характеру речевых действий переводчика в процес­
се перевода. Теоретическое описание отдельных видов
перевода. Письменный перевод. Виды устного перево­
да.

12 Виды информации Виды информации в тексте: когнитивная, оператив­
ная, эмоциональная. Параметры когнитивной инфор­
мации. Признаки эмоциональной информации. Основ­
ные языковые средства оформления видов информа­
ции.

13 Предпереводческий анализ
текста

Цели предпереводческого анализа текста. Схемы пред­
переводческого анализа текста.
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№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

14 Адаптивное транcкодирование Виды адаптивного транскодирования. ”Вторичный
текст”.

15 Заключение Перевод в современном мире.

4.2 Перечень лабораторных работ

Лабораторные работы не предусмотрены.

4.3 Перечень практических занятий

Наименование практических занятий Количество ауд. часов
1. Основные этапы истории перевода 2
2. Вклад отечественных ученых в разработку лингвистической
теории перевода 2
3. Переводческие соответствия. Лингвистический и ситуатив­
ный контекст 4
4. Транскрибирование и транслитерация 2
5. Переводческие трансформации и приемы 4
6. Приемы перевода абсолютных, эллиптических конструкций,
атрибутивных словосочетаний 4
7. Перевод фразеологических единиц, поговорок, пословиц 2
8. Передача реалий, экзотизмов и идеоэтнических единиц 4
9. Псевдоинтернациональные слова в переводе 2
10. Соотношение эквивалентности и адекватности перевода 2
11. Языковые особенности определенного функционального
стиля 2
12. Основные различия письменного и устного перевода 2
13. Предпереводческий анализ текстов различных жанровых ти­
пов 2
Итого 34

4.4 Курсовое проектирование

Курсовая работа (проект) не предусмотрены.

4.5 Реферат

Реферат не предусмотрен.
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4.6 Индивидуальное домашнее задание

Индивидуальное домашнее задание не предусмотрено.

4.7 Доклад

Доклад не предусмотрен.

4.8 Кейс

Кейс не предусмотрен.

4.9 Организацияи учебно­методическое обеспечение самостоятельной ра­

боты

Изучение дисциплины сопровождается самостоятельной работой студен­

тов с рекомендованными преподавателем литературными источниками и ин­

формационными ресурсами сети Интернет. На основе изучения лекционого ма­

териала и рекомендованной литературы целесообразно составить конспект ос­

новных положений, глоссарий терминов и определений, необходимых для осво­

ения разделов учебной дисциплины.

Цель самостоятельной работы студентов – овладение фундаментальными

знаниями, профессиональными умениями и навыками в области переводоведе­

ния. 

Текущая СРС Примерная
трудоемкость, ач

Работа с лекционным материалом, с учебной литературой 10
Опережающая самостоятельная работа (изучение нового мате­
риала до его изложения на занятиях) 0
Самостоятельное изучение разделов дисциплины 5
Выполнение домашних заданий, домашних контрольных работ 10
Подготовка к лабораторным работам, к практическим и семи­
нарским занятиям 10
Подготовка к контрольным работам, коллоквиумам 5
Выполнение расчетно­графических работ 0
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Текущая СРС Примерная
трудоемкость, ач

Выполнение курсового проекта или курсовой работы 0
Поиск, изучение и презентация информации по заданной про­
блеме, анализ научных публикаций по заданной теме 0
Работа над междисциплинарным проектом 0
Анализ данных по заданной теме, выполнение расчетов, состав­
ление схем и моделей, на основе собранных данных 0
Подготовка к зачету, дифференцированному зачету, экзамену 35
ИТОГО СРС 75
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5 Учебно­методическое обеспечение дисциплины

5.1 Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для

освоения дисциплины

№ п/п Название, библиографическое описание К­во
экз. в
библ.

Основная литература
1 Алексеева, Ирина Сергеевна. Введение в переводоведение [Текст] : учеб.

пособие для филол. и лингвист. фак. вузов / И.С. Алексеева, 2004. ­347 с
29

2 Гарбовский, Николай Константинович. Теория перевода [Текст] : учеб. и
практикум для акад. бакалавриата для вузов по гуманитар. направлениям
по специальности ”Лингвистика и межкультурная коммуникация” / Н. К.
Гарбовский, 2018. ­385, [2] с.

28

Дополнительная литература
1 Казакова, Тамара Анатольевна. Практические основы перевода. English ­

Russian [Текст] : Учеб. пособие / Т.А. Казакова, 2003. ­319 с
24

5.2 Перечень ресурсов информационно­телекоммуникационной сети «Ин­

тернет», используемых при освоении дисциплины

№ п/п Электронный адрес
1 Прошина, З.Г. Теория перевода.https://www.biblioonline.ru
2 Латышев, Л.К. Технология перевода.https://www.biblio­online.ru
3 Нелюбин, Л.Л. Введение в технику перевода.https://e.lanbook.com/book/84318.
4 Илюшкина, М. Ю. Теория перевода: основные понятия и проблемы.https://e.lanboo

k.com/book/92711

5.3 Адрес сайта курса

Адрес сайта курса: https://vec.etu.ru/moodle/course/view.php?id=11284
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6 Критерии оценивания и оценочные материалы

6.1 Критерии оценивания

Для дисциплины «Основы теории перевода» предусмотрены следующие

формы промежуточной аттестации: экзамен.

Экзамен

Оценка Описание
Неудовлетворительно Курс не освоен. Студент испытывает серьезные трудности

при ответе на ключевые вопросы дисциплины.
Удовлетворительно Студент в целом овладел курсом, но некоторые разделы

освоены на уровне определений. Испытывает трудности
при решении переводческих задач.

Хорошо Студент овладел курсом, но в отдельных вопросах испыты­
вает затруднения. Демонстрирует умение решать перевод­
ческие задачи.

Отлично Студент демонстрирует полное овладение курсом, спосо­
бен применять полученные знания при решении перевод­
ческих задач.
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Особенности допуска

Обучающиеся получают допуск к экзамену по итогам контроля посещае­

мости лекций и практических занятий (не менее 80%), выполнения теста и двух

контрольных работ. Экзамен проходит в устной форме по билетам, содержащих

два вопроса.

6.2 Оценочные материалы для проведения текущего контроля и проме­

жуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Вопросы к экзамену

№ п/п Описание
1 Переводоведение как наука. Понятие «перевод».
2 Основные виды перевода по функциональной и коммуникативной направленности.
3 Понятие буквального, вольного (свободного), дословного, описательного перевода.
4 Процесс перевода: модели перевода.
5 Понятие переводческих соответствий.
6 Приемы грамматических трансформаций: перестановки, замены, опущения, допол­

нения.
7 Ппроблема «ложных друзьяей переводчика».
8 Виды грамматических замен при переводе.
9 Лексические трансформации, используемые при переводе.
10 Антонимический перевод. Прием лексических добавлений.
11 Фразеологические соответствия. Приемы перевода фразеологизмов. пословиц,

клише.
12 Межъязыковая интерференция.
13 Психолингвистическая классификация переводов.
14 Амбивалентность английских синтаксических конструкций. Перевод эллиптиче­

ских конструкций.
15 Соотношение адекватности и эквивалентности в переводе.
16 Перевод безэквивалентных лексических единиц.
17 Переводческая транслитерация, транскрипция; калькирование.
18 Классификация реалий; способы передачи иноязычных реалий.
19 Виды информации в тексте.
20 Предпереводческий анализ текста.
21 Перевод атрибутивных сочетаний.
22 Понятие окказионального соответствия.
23 Грамматические трансформации: дословный перевод, членение и объединение

предложений, грамматические замены.
24 Единица перевода.
25 Прием смыслового развития. Целостное преобразование и компенсация.
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26 Адаптивное транскодирование.
27 Передача имен собственных и названий в переводе.
28 Виды контекста. Роль контекста при выборе соответствия в переводе.

Форма билета

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации

ФГАОУ ВО «Санкт­Петербургский государственный электротехнический

университет «ЛЭТИ» имени В.И. Ульянова (Ленина)»

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ№ 1

Дисциплина Основы теории перевода ГФ

1. Основные виды перевода по функциональной и коммуникативной на­

правленности.

2. Переводческая транслитерация, транскрипция; калькирование.

УТВЕРЖДАЮ

Заведующий кафедрой                                                   А.А. Шумков

Образцы задач (заданий) для контрольных (проверочных) работ

Тест (множественный выбор)

1. Найдите правильные вариантные соответствия словосочетаниям:
          острое зрение, острый нож, острые проблемы

a. sharp eyesight, sharp knife, severe problems

b. keen eyesight, sharp knife, sharp problems

c. keen eyesight, sharp knife, severe problems

      2. Выберите правильный ответ:

Лексико­семантическая замена единицы ИЯ единицей ПЯ, значение которой

15



является логическим следствием значения исходной единицы, называется ...

а. модуляцияей

b. генерализацией

с. конкретизацией

Контрольная работа № 1.  Письменный перевод 20 предложений с исполь­

зованием соответствующих приемов перевода

1. It was late for us to begin discussing this problem.

2. He should follow my advice. If anything, it’s in his interests.

3. Formal language ismore likely to be used in speeches than in small­group discussions

or conversations.

4. Individualism and collectivism exist in all cultures, with one tendency predominating

in each culture.

Контрольная работа № 2.  Предпереводческий анализ (ПА) текста.

Задание: проведите предпереводческий анализ предъявленного английского тек­

ста по схеме: 

1.Внешние сведения о тексте. 

2.Определение источника и реципиента. 

3.Состав информации и ее плотность. 

4.Языковые средства оформления информации. 

5.Коммуникативное задание текста. 

6.Определение функционального стиля и речевого жанра текста.

Весь комплект контрольно­измерительныхматериалов для проверки сфор­

мированности компетенции (индикатора компетенции) размещен в закрытой
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части по адресу, указанному в п. 5.3
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6.3 График текущего контроля успеваемости

Неделя Темы занятий Вид контроля
1
2
3
4
5
6
7

Перевод как разновидность межъязыковой коммуникации
Переводческие соответствия
Лексические трансформации
Перевод фразеологических единиц

Тест
8
9
10
11
12

Грамматические вопросы перевода. Грамматические транс­
формации
Адекватность и эквивалентность перевода
Лингвоэтническая специфика перевода

Контрольная работа
13
14
15
16

Классификации видов перевода
Виды информации
Предпереводческий анализ текста

Контрольная работа

6.4 Методика текущего контроля

на лекционных занятиях

Текущий контроль включает в себя контроль посещаемости (не менее 80

% занятий), по результатам которого студент получает допуск на экзамен.

на практических (семинарских) занятиях

Текущий контроль включает в себя: 

 ­ контроль посещаемости (не менее 80 % занятий),  

­ выполнение тестовых заданий, оценка за которые выставляется по

шкале оценивания тестов:

• ”неудовлетворительно” ­ менее 70% от общего числа правильных ответов

• ”удовлетворительно” ­ 70 ­ 79%

• ”хорошо” ­ 80 ­ 89%

• ”отлично” ­ более 90%.
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 ­ выполнение контрольной работы№1, оценка за которую по четырехбалль­

ной шкале выставляется по следующим критериям:

• ”отлично” ­  не менее 19 предложений переведены с использованием со­

ответствующих приемов перевода

• ”хорошо” ­  не менее 17 предложений переведены с использованием со­

ответствующих приемов перевода

• ”удовлетворительно” ­ не менее 14 предложений переведены с использо­

ванием соответствующих приемов перевода

• ”неудовлетворительно” ­ менее 14 предложений переведены с использо­

ванием соответствующих приемов перевода

­ выполнение контрольной работы№ 2, оценка за которую по четырехбалль­

ной шкале выставляется по следующим критериям:

• ”отлично”  ­ безошибочный ПА проведен не менее чем по 5 пунктам схе­

мы

• ”хорошо” ­  безошибочный ПА проведен не менее чем по 4 пунктам схе­

мы

• ”удовлетворительно” ­ безошибочный ПА проведен не менее чем по 3

пунктам схемы

• ”неудовлетворительно” ­ ПА не проведен или проведен с существенными

ошибками по 6 пунктам схемы.

самостоятельной работы студентов

Контроль самостоятельной работы студентов осуществляется на лекци­

онных, лабораторных и практических занятиях студентов по методикам, опи­

санным выше.

19



7 Описание информационных технологий и материально­технической базы

Тип занятий Тип помещения Требования к
помещению

Требования к
программному
обеспечению

Лекция Лекционная аудито­
рия

Количество посадочных
мест – в соответствии с
контингентом, рабочее
место преподавателя,
экран, проектор, ноутбук,
маркерная или меловая
доска

Microsoft Office
2007 и выше
Adobe Acrobat
Reader

Практические заня­
тия

Аудитория Количество посадочных
мест – в соответствии с
контингентом, рабочее
место преподавателя,
доска

Самостоятельная ра­
бота

Помещение для са­
мостоятельной рабо­
та

Оснащено компьютерной
техникой с возможностью
подключения к сети «Ин­
тернет» и обеспечением
доступа в электрон­
ную информационно­
образовательную среду
университета.

1) Windows ХР
и выше;
2) Microsoft
Office 2007 и
выше
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8 Адаптация рабочей программы для лиц с ОВЗ

Адаптированная программа разрабатывается при наличии заявления со

стороны обучающегося (родителей, законных представителей) и медицинских

показаний (рекомендациями психолого­медико­педагогической комиссии). Для

инвалидов адаптированная образовательная программа разрабатывается в соот­

ветствии с индивидуальной программой реабилитации.
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